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К . Р ед еи , А . Р о н а -Т а ги

ОБ ОДНОМ АГРИКУЛЬТУРНОМ ТЕРМИНЕ 
В ЯЗЫКАХ СРЕДНЕГО ПОВОЛЖЬЯ

Взаимоотношения тюркских и финно-угорских народов, живу
щих в Среднем Поволжье, в последнее время все больше привле
кают внимание ученых. Нам хотелось бы остановиться на неко
торых проблемах, которые возникли в процессе нашей работы, 
а именно — на истории одного слова.

Чувашское происхождение зырянского V S Pec Lu, Le*, 
kusman, Р kusma’n 1 'редис’ и удмуртского SK  kusman,2 G М 
J MU U kusman 3 'то же’ давно уже предполагалось Ю. Вихма- 
ном и обсуждалось другими учеными.4 Все же этимология чув. 
k5sman, kasman 'редис’ представляет серьезные затруднения. Это 
чувашское слово, в сущности, является довольно поздним заим
ствованием. В словах исконно чувашских и даже в ранних заим
ствованиях начальный звук к- в словах с гласными заднего ряда 
должен был переходить в х-; звук -s- не может быть исконно 
тюркским. Кроме того, рассматриваемое слово отсутствует в дру
гих тюркских языках. В чувашском оно было заимствовано из 
диалектов татарского языка, в которых встречаются варианты 
l^usman и kusman.5 Но и в татарском оно не кыпчакского проис
хождения, а относится к довольно большой группе слов, заимство
ванных пришедшими в Поволжье кыпчаками-татарами у местных 
жителей — волжских булгар. Волжско-булгарская форма этого 
слова может быть восстановлена как * х ^ т а п .  Поскольку в тат. 
яз. нет начального Х“> последний был заменен заднеязычным 1$-, 
как, например, в слове qazaq 'фунт’ 6 волжско-булгарского 
*ха<?ак <  прототюркского qadaq.

Существование предполагаемого волжско-булгарского слова 
*XUsman может быть подтверждено наличием мар. К В (kac) us- 
man, В usmev7 'редис’, морд, слова эрзя kusman, мокша kusm'an, 
kusma (по А. Альквисту), зыр. kusman и, возможно, удм. kusman 
(по Вихм.). Указанные слова эквивалентны волжско-булгарскому. 
О фонетической стороне этого соответствия см. нашу статью.8

* Сокращенные обозначения диалектов см. в цитируемых в каждом 
случае работах.
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Хорошо известно, что финно-угорские языки Поволжья неодно
кратно заимствовали из волжско-булгарского языка слова, точные 
соответствия которым исчезали из чувашского языка и затем вто
рично заимствовались из татарского. Мы можем указать на сле
дующие слова, заимствованные протопермским языком и рассматри
ваемые в вышеуказанной работе: протопермское *кес 'козел’ ср.- 
булг. (мы употребляем термин средне-булгарский, имея в виду все 
диалекты, включая волжско-булгарский) *kS5i; чув. слова каса, 
касака являются заимствованиями из тат. яз., в то время как тат. 
слово kasaka 'разновидность биты, предназначаемой для игры и 
напоминающей голову козла’— заимствование из ср.-булг. яз.;9 
протопермское слово *kundi 'корзина из кожи’, ср.-булг. *xund3f, 
чув. komta, kunta и т. д. являются заимствованиями из диалектов 
тат. я з .;10 протопермское *sir или *sir 'свинец’, ср.-булг. * s ir<  
прототюркского jez; чув. yes, yas 'латунь’ — заимствование из 
тат. я з .;11 протопермское *tus 'зерно, семя’, ср.-булг. *tti£<npo- 
тобулгарского tti]с <  прототюркского tus; чув. tos, tos также яв
ляются заимствованиями из тат. яз.12

Каково же происхождение волжско-булгарского слова xdsinan? 
Оно не может быть тюркским по фонетическим причинам (-S-) и 
потому, что оно отсутствует в других тюркских языках, как было 
отмечено выше. Вполне возможно, что название местного съедоб
ного корнеплода было заимствовано волжскими булгарами у мест
ных жителей. В финно-угорских языках есть, например, такое 
слово: мансийское Р kosSom, N, SLU, LM kosmop LO xosman13 
'луковичное дикорастущее растение, корень и стебель которого 
употребляются в качестве приправы к супу; лук’; венг. hagyma 
'лук; лук-порей’; зыр. Р komig14 'лук (allium)’; Ja ku’m ic15 'перо 
лука, зеленый лук’; удм. kumu2, kumi2 (по Видем.) 'чеснок’; S 1ш- 
miz (по Мунк.) 'чеснок (allium sativum)’; kumi216 'дикий чеснок’.17

Большое значение для нашего построения имеет то, что в про- 
топермском языке была форма, звучавшая приблизительно *komi^ 
*ko^im и соответствовавшая протофинно-угорской форме *kocmg 
или *kacmg, т. е. в протопермском языке данное слово претерпело 
метатезу. Протоугорское слово в позднем венг. яз. приобрело суф
фикс -а (вторичный), а в мансийском языке еще и -п в конце 
слова. Таким образом, протомансийская, а также древнемансийская 
форма слова должна быть реконструирована как *kocmg — kocmjn. 
Волжские булгары могли заимствовать только протомансийский 
вариант слова в форме qocman или уосшап, которая позже была 
преобразована в yusman благодаря замене сочетания -cm-^>-sm- 
сочетанием -sm-. Происходил тот же процесс, что и с названием 
башкир, где начальная форма bajyird преобразовалась в волж.-булг. 
яз. в basyi'rd, а затем оттуда попала в татарский и русский языки. 
Чув. форма puskart является татарским заимствованием, заместив
шим исконную форму *pusx^rt. Подобную замену с ср.-булг. c^>s 
можно обнаружить в таких словах: протопермское *pelic, зырян, 
pelis, peli^ 'рябина’, удм. palez-> чув. piles 'то же’.
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Не только иротомансийская *kocm5 n, но и более архаичная 
форма *кост 5  имеют эквиваленты в чувашском языке. Кроме форм 
kosman, kasman, существует диалектальная форма kasmi 'брюква 
(Brassica capcstris rutalaga)’,18 которая относится к волж.-булг. 
*X^sini так же, как и форма kasman относится к волж.-булг. 
*XUsman и отражается в морд, kusma с учетом регулярной замены 
-i на -а. Мы не исключаем возможности того, что среднебулгар- 
ская форма x^smi была заимствованием вышеупомянутой венгер
ской формы hagyma протовеигерской *Х°5т 5 (<С протоугорской 
*kocmg) или древнепротопермской *kojm5 .

Чувашское слово обозначает любой съедобный корнеплод, что 
видно из следующих примеров:19 ytis kasman 'редис’, x ura »̂ 
'то же’, sar, surak 'свекла красная’. Поскольку у поволжских 
булгар было собственное слово, обозначавшее лук,— soxan, чув. 
suxan (ср.: кар.-балк. soxan или прототюркское *soyan), они заим
ствовали слово, обозначавшее другие съедобные корнеплоды, у мест
ных протоманси (и, возможно, у протовенгров).

В заключение мы должны еще раз обратиться к удмуртской 
форме G М J MU Ш kasman (по Вихм.), S К kusman (по Мунк.) 
'редис’. Нельзя считать, что это слово развилось обычным путем 
из протопермского ♦kusman (ср.-булг. *xusman), так как во вто
ром слоге вместо обычного -о- мы имеем -а-. Это слово либо позд
нее заимствование из татарского языка, либо мы должны предпо
ложить, что существовала форма *kusmon, изменившаяся под 
влиянием татарского слова.

То, что некоторые группы угорских племен проживали на тер
ритории, заселенной булгарскими племенами, является истори
ческим фактом. Исторически доказано также, что большинство 
мацсийских племен до XV в. проживало на европейском склоне 
Уральского хребта — на территории между реками Камой и Ч у
совой.20
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